პრინციპები:
1. იქ სადაც შესაძლოა აბრევიატურები უნდა შეიცვალოს უკვე ტრადიციული სიტყვიერი თარგმანით
მაგალითად, CD -- კომპაქტ-დისკი, HDD -- ხისტი დისკი
2. აბრევიატურები რომელთა შესაბამისიც უკვე არსებობს ქართულში, უნდა შეიცვალოს ქართულით
მაგალითად, cm -- სმ; mb -- მბ;  kb -- კბ
3. აბრევიატურები, რომლებიც შეესაბამება საზომ ერთეულის აღნიშვნას, უნდა ითარგმნოს ქართული შესაბამისი აღნიშვნით.
თუ არ არსებობს ასეთი, უნდა ითარგმნოს ამ პრინციპებისაგან დამოუკიდებლად, ერთეულის შინაარსის მიხედვით
მაგალითად,  bps -- ბ/წმ
4. აბრევიატურები, რომლებიც გაშლა-თარგმნა-აბრევიაციით საწყისი აბრევიატურის თანახმოვადია ასეც უნდა ითარგმნოს
მაგალითად, API -- აპლიკაციის პროგრამული ინტერფეისი -- აპი
5. ყოველთვის იარსებებს იასეთი აბრევიატურები, რომლებიც ამ პრინციპების მიუხედავად განსხვავებულ მოპყრობას მოითხოვს
